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Un voiaj 7spre Lilliput

Capitolul 1
Cum am ajuns in Lilliput

Tata avea ceva pdmant in nordul Angliei, dar nu
cine stie ce, plus ca eram cinci frati, eu fiind mezinul.
M-am lasat de scoald la saptesprezece ani, fiindca tata
nu mai avea bani sd-mi pldteasca. M-am imbarcat pe
vasul ,Antilopa®, care naviga spre Mdrile Sudului, sub
comanda capitanului Pritchard. Am ridicat ancora in '
mai 1700, cu destinatia Bristol. In prima parte a
caldtoriei, n-am avut probleme.

*

N-am stat s astern pe hartie toate cate mi s-au
intamplat pe apd. Ajunge sa vd spun cd, in drum spre
Indiile de Vest, un vant puternic ne-a deviat directia i
am ajuns la nord de tinutul lui Van Diemen. Intre tlmp,
doisprezece dintre oameni muriserd din cauza muncii
grele si a mancarii proaste, si nici ceilalti nu erau prea
zdraveni. Intr-o dimineatd, ploua asa de tare ca abia se
vedea, totusi unul dintre marinari a zarit o stincad in
apropierea corabiei. Vantul sufla cu atata putere ca am
fost manati intr-acolo si s-a facut o gaurd mare in fundul
vasului. Sase dintre noi am coborat o barca la apd, dar
eram epuizati, asa ca n-a trecut mult si vantul a rasturnat-o.

Nu stiu ce s-a intamplat cu ceilalti, dar banuiesc ca s-au
prapadit cu totii. Eu am fost dus de vant si apa. N-as
putea spune incotro am fost purtat, nici cat de departe
am ajuns.
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Chapter 1
I arrive to Lilliput

My father had some land in the north of England, but
it was not very much: besides, I was the youngest of five
brothers. 1 left school when I was seventeen years old,
because my father could not afford it any longer. I then
went on the ship Antelope, which was sailing under
Captain Pritchard for the South Seas. We set out from
Bristol in May, 1700. For the first part of journey, we had
an casy time.

L

I will not put down everything that happened to us
while on water. Suffice it to say that, on our way to the
East Indies, a great wind carried us the wrong way so that
we came to the north of Van Diemen’s Land. Twelve of
our men had died from the hard work and bad food,
and of the rest none was very strong. One morning, it
was raining so heavily that we could not see well, yel one
of the men saw a rock very close to the ship. The wind
was so strong that we were driven on it, and a great hole
was made in  the bottom of the ship. Six of us got a boat
into the sea. But we were not strong enough, so the wind
soon turned it over.

I do not know what happened to the others, but I
believe that they were all lost. I myself was carried by the
wind and water. I do not know which way I went — or
how far.
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Intr-un tirziu, m-am convins ci aveam si mor. Mi-am
. pus insa picioarele pe pimant si am vdzut cd puteau sd
. mi sustind. Intre timp, vintul se mai potolise. Am mers
. mai mult de un kilometru pind am dat de uscat. Era
. trecut de sapte. Am mai ficut vreo jumdtate de g
. kilometru, dar nu se zireau case sau oameni, ori poate
eram eu prea istovit si nu le vedeam. M-am lungit pe
iarbd, care era scurta si catifelata, si am cdzut intr-un
somn addnc, cum nu mi se mai intamplase.

*

Cred c-am dormit yreo noud ceasuri. M-am trezit |
cand se lumina de ziud. Eram intins pe spate. Am |
incercat sd md ridic, dar nu ma puteam misca. Apoi am |
vazut cd aveam mdinile si picioarele legate cu funi si |
priponite de pamént. Pirul, pe care-l purtam lung, era |
fixat tot asa. Mii de sfori fuseserd trecute peste trupul |

| meu, ca si nu ma pot misca. Tot ce puteam face era sa
| stau pe spate si si ma uit la cer.

Soarele incepuse sa straluceasca si ma dureau ochii.

. Auzeam zgomote de jur-imprejur, dar nu vedeam nimic. |
. La scurt imp, am simtit o vietate miscandu-mi-se pe un §
picior. Dupd asta, a trecut pe corp si a ajuns la fata. |
Coborandu-mi privirile cit am putut, am vizut un |
omulet. Abia dacd avea cinsprezece centimetri inaltime. "
Dupd imbriciminte, parea sa fie soldat. Dupa el, s-au
suit pe mine alti patruzeci de omuleti.
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At last I was sure that I was going to die. But I put my
feet down, and saw that I could stand. By this time the
wind was weaker. I walked more than a kilometre before
I got to dry land. It was after seven at night. I went on
about half a kilometre, but I could not see any houses or
people — or perhaps I was too tired to see them. Then I

lay down on the grass, which was very short and soft, and
fell into the deepest sleep that I ever had in my life.

-

*

I must have slept for about nine hours. When I awoke
it was daylight. I was lying on my back. I tried to stand
up, but I could not move! Then I found that my arms
and feet were held down to the ground with strings. My
hair, which was long, was held down in the same way.
Thousand of strings had been passed across my body, so
that I could not move. I could only lie there on my back
and look up at the sky.

The sun was shining, and the light hurt my eyes. I
heard noise all around me, but I could see nothing. In a
little time I felt something alive moving on my foot.
Then it came over my body and up to my face. Turning
my eyes down as much as I could, I saw a man. He was
less than fifteen centimeters high. By his dress he
seemed to be a soldier. Then forty more little men like
him followed.
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- De uimit ce eram, am scos un tipat. Inspaimantati, au
luat-o la fuga cu totii si (cum aveam sa aflu mai tarziu)
unii s-au ranit cand au sdrit de pe mine pe pamant. S-au |
intors repede. Unul, mai curajos decat ceilalti, sa |
apropiat asa de tare inct a reusit sa-mi vada chipul. ©
A ridicat mainile, s-a uitat in sus si a strigat cu glas |
foarte limpede: ,Hekinah degul®. Ceilalti l-au intrebat |
.Hekinah? Degul hekinah!™ La vremea aceea nu stiam
ce inseamna vorbele lor.

Am tras tare si am izbutit sa-mi eliberez un brat. Mi-am
ridicat si capul. M-a durut rdu, pentru ¢d mi-am smuls
multe fire de par. Am intins méana sa inhat cativa omuleti,
dar au fugit inainte sa-1 prind. Am auzit un zgomot si am |
simtit in palma o piscaturd, ca si cam m-ar fi intepat o mie
de ace. Mi-am dat seama ca trageau in mine. Cele mai |
multe dintre sagetile acelea micute s-au oprit in haine si
nu mi-au facut ran, dar cateva au fost trase in aer si mi-au
venit pe fata. M-a durut ingrozitor. Md temeam sa nu-mi
raneasca ochii, asa ca i-am acoperit cu palmele.

M-am gandit cd cel mai intelept era sa stau linistit
pana se innopta, cand puteam si-mi eliberez cu
usurinta restul corpului. Imi spuneam ca nu aveam de
ce sa ma tem de ei, daca erau toti la fel de mici ca aceia
pe care ii vazusem.

Lucrurile s-au petrecut insd cu totul altfel. Cand au
vazut ca m-am linistit, omuletii n-au mai tras In mine,
dar mi-am dat seama, dupd zgomot, cd se inmultisera.

Nu peste mult timp, am auzit un sunet, de
undeva de langa ureche. Mi-am rasucit putin capul
si am vazut ca omuletii construiau o masa din
lemn, destul de lata cat sa incapa pe ea patru din-
tre ei si inalta de patruzeci si cinci de centimetri.
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great fear, and (as I was told later) some of them were hurt
in jumping down from my side on the ground. They soon
came back, and one, braver than the rest, came so far that
he could see my face. He threw up his hands and raised
his eyes and cried out in a very clear voice, “Hekinah
degul.” And the others answered, “Hekinah? Degul
hekinah!” At the time, I did not know what they meant.

After pulling very hard I got one arm up from the
ground. I also raised my head; it hurt a lot, because many
of the hairs were pulled out. I put out my hand to catch
some of the little men, but they ran away before I could
catch them. Then I heard a noise, and felt a pricking in my
hand like that of a thousand needles, and I realized that
they were shooting at me. Many of the little arrows went
into my clothes and did not hurt me, but others were
shot up into the air and came down on my face. They
gave me great pain. I was afraid for my eyes, so I put my
hand over my face.

I thought that the wisest thing to do was to lie quiet
till night, when I could quickly set free the rest of my
body. I told myself that I had no cause to be afraid of the
people, if they were no larger than those that I had seen.

But things happened in a different way. When the
people saw that I was quiet, they stopped shooting at me,
but by the noise I knew that their number had become
greater.

Soon I heard a sound, near my ear. Turning my
head a little I saw that some men were building a
wooden table, large enough for four of the little people
to stand upon, and about forty-five centimeters high.
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